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警惕气象新闻的模糊化

2010年春，强沙尘暴横扫我国西

北地区，哈尔滨4月突降特大暴雪，西

南五省遭遇百年不遇的干旱。这一系

列极端天气现象频频发生，使得人们

对气象信息的关注度空前提高。气象

新闻作为新近出现的一个新闻品种，

在报刊杂志、电视新闻节目里的分量

也越来越重。然而，气象新闻模糊

化、预报不准确、报道含糊不清的现

象值得警惕。

有这样一则笑话。祖孙俩聊天，

老奶奶说，幸亏我们没有住在“局

部”这个鬼地方。孙子很不理解，老

奶奶埋怨地翻了翻眼，你没听天气预

报吗?只要打开电视，几乎天天都在

说，“局部地区有雨”。谁要是不幸

住在“局部”，那该有多倒霉呀!

很显然，这则笑话里的老奶奶不明

白“局部”的意思。可是，就算你对

“局部”一词义了解得一清二楚，

“局部地区有雨”这样的天气预报又

有多大的价值呢?我们根本无法判断

自己是在“局部”之内还是在“局

部”之外。

l气象新闻模糊化的三大原因

究竟是什么原因使得媒体在报道

此类新闻时遮遮掩掩?

现有预测技术无法做到完全无

误。由于人们对大气运动规律的认

识不够系统深入，气象观测网络无

法做到疏而不漏，数值天气预报模

型尚不能完整模拟大气演变，再加

上预报员之间经验及水平差异性的

客观存在，因而预报时语言的适当

模糊化成为其必然选择。20世纪90
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年代以来，中国各种极端天气现象频

繁发生，应对难度越来越大，一些急

剧变化的天气尤其是强对流天气最难

预测。作为监测气象信息的主管部

门，为了尽量避免预测不准，往往使

用类似“以阴天为主，很可能有雷阵

雨”这样模糊化的语言，透露给公众

的则是一种不确定、含糊、亦此亦

彼的天气信息。这样一来，即使后来

报道的气象新闻与实际天气状况不符

甚至严重不符时，气象部门也有灵活

机动的解释空间。

气象记者。超前新闻”抢报心理

作祟。在传媒竞争日益“白热化”的

今天，气象记者或节目主持人时常存

有超前播报气象新闻的心理。这里所

说的“超前新闻”包括两个层面：一

是指其听到风言风语的消息，如哪里

刮大风、哪里下冰雹等，未加核实仅

凭道听途说甚至凭空想象来播报气象

新闻；二是指其本身就置于某一特定

的天气情况下，以主观感受和从业经

验，亦或是片面采访随意做出结论，

发布气象预测性信息，如“明日将有

大幅降温”、“本周末将持续高温”

等。无论上述哪种情况，这样的报道

因其数据和细节不足、权威性不够，

在关键新闻事实上总是一笔带过或含

糊笼统，报道的过度模糊化使读者或

观众常常陷入一团云雾之中。此外，

《气象法》规定，气象预报信息只能

由各级气象主管机构所属的气象台

(站)发布，其他任何组织或个人无

权发布。因此，超前抢报新闻的出发

点固然可以理解，但是违反国家法律

法规的行为是不可取的。

媒体有意模糊相关信息规避风

险。对于气象新闻，作为大众传媒的

把关人，时常会从一系列可用语言中

选出自认为合适的模糊化信息来编

辑，以规避报道不准而可能带来的风

险。长期以来，一些媒体把关人总

爱在气象新闻中使用模糊用语与受众

“捉迷藏”，尽管这在一定程度上降

低了媒体可能遭遇的负面评价，却也

使得“气象八股文”频频见诸报端。

2008年，被誉为“美丽新主播”的王

蓝一曝央视《天气预报》节目中存有

“潜规则”。王蓝一称，她向气象节

目主持人宋英杰请教“内蒙古东南部

偏南地区”是什么地方时，宋英杰以

一个史上最“牛”的例子做了解释。

在某天气稿件上，他惊奇地看到这

样一个地名： “西北地区东南部中部

偏北地区”，这是他多年工作中遇到

最绕的一个区域名称。但凡在我们母

语环境中长大的人都无法理解这个地

名——其实这就是宁夏地区，而所谓

“内蒙古东南部偏南地区”就是指内

蒙古赤峰市一带。只需用“宁夏、赤

峰”简简单单四个字就可以明确告诉

观众，却换成了那么多含糊其辞的文

字让人去猜，其实这正是媒体老总们

牢牢把关，减少风险的安全做法。

I走出。模糊”误区的三个路径

经济学界有一条很流行的“德尔

菲气象定律”，即企业在气象信息上

每投资l元，便可得到98元的经济回

报。由此可见，气象新闻不仅与人们

的出行和穿衣有关，还深深影响着靠

天吃饭的企业。身处“气象经济”时
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代的气象新闻，如何一改“朦胧诗”

的传统报道思维，尽可能走出“模

糊”误区，从而有效开发利用气象信

息资源，成为当前国内新闻工作者必

须正视、思考和解决的一个重大现实

问题。

准确全面表述，避免产生歧义。

准不准确，是否符合客观规律，是否

有伪科学、反科学的成分，是检验气

象新闻的首要标准。气象记者或节目

主持人拿到材料后，必须以科学严谨

的态度，认真观察和思考。如遇极端

恶劣天气或灾难性天气来袭，更应努

力揣摩报道的每一个字，必要时可请

权威部门和专家学者作科学鉴定。新

华社曾经播发了一则标题为《一小行

星可能撞击地球》的消息，见报后社

会上议论纷纷。正是由于标题中“可

能”二字的不确定性，公众恐慌和不

安的心理更为强烈。此时南京电视台

记者吴剑清、郭瑞秋没有立即转播

这篇报道，而是迅速采访了紫金山

天文台的专家，隔日央视《新闻联

播》刊播了这两位记者《小行星不会

撞击地球》的独家新闻，一条有科学

依据、表述清晰的报道最终平息了这

场虚惊。

此外，气象记者或节目主持人对

于天气实况的介绍，应该尽量全面。

如果简化，应注意不要产生歧义或误

会。比如说， “今天早上江苏省东部

地区出现大雾天气”，把它简化为

“今天江苏有雾”，就很不严谨。因

为“全省有雾”和“东部有雾”有很

大的差异， “早晨有雾”和“全天有

雾”则是两种完全不同的天气状况，

另外，“轻雾”和“大雾”对于交通

与生活的影响也是无法相提并论。

运用“翻译”技巧．化深奥为浅

显。气象新闻属于科技报道的范畴，涉

及的专业术语较多，这时候，如果报

道或节目通篇都是“槽来脊去，副高北

抬东进”，那恐怕真的没有谁能够明

白，传播的效果自然甚是微弱。因此，

要想让受众清楚获知气象信息，就需

要一定的“翻译”技巧，改晦涩难懂的

语言为浅显生动的词句，使气象新闻由

无趣变得有趣，由模糊变得清晰起来。

例如， “随着高空槽的东移和切变线的

减弱，我市的降水过程可望明天逐渐

结束”这句话就可以“翻译”为“您

别着急，明天雨就该停了，是个大晴

天”。这样形象生动、浅显易懂的语

言，读起来好似绘声绘色的说书，让

受众感到饶有兴趣。

2009年7月，一位叫陈晨的小学

生提出今后电视气象预报可尝试用趣

味十足的糖果图标来指代各种天气状

况。例如多云的形状像“棉花糖”，

清爽宜人的小雨可译为“汽水糖”，

而冰雹则是威力十足的“跳跳糖”。

不过，笔者认为，气象新闻终究是要

还原天气的本来面目，“翻译”过程

中不仅应该注意用词准确，还要注意

“度”的问题。小学生的想法固然

新颖，但所谓“过犹不及”，真正在

“翻译”时千万不可“意译”太多，

曲解报道的本来意义。

加大播报频次．提高精细化水

平。在气象新闻中，“真实准确”与

“快捷迅速”之间存在着相辅相成的

依赖关系。那么，相应地增强气象报

道的新闻时效观念，加大播报频次，

缩短每次预报之间的间隔期，可谓是

提高气象新闻准确性、避免模糊化的

“锦囊妙计”。央视新闻频道《天气·

资讯》栏目在这方面的做法就值得我

们借鉴。2003年《天气·资讯》节目问

世，该节目每天播出19次，大约每隔

一小时就播出一次。可想而知，在如

此大的播报频次下，不仅可以极大地

满足不同观众不同时段的收看需求，

而且基本上做到将大气变化状况“一

网打尽”，气象新闻节目的准确性、

清晰化得以大幅度提高。

另外，气象新闻还应根据不同时

节或特殊节日的需求，因地制宜、因

时制宜为广大受众提供实用的信息资

讯，传播效果自然也是不言而喻。

2010年4月30日，举世瞩目的中国2010

年上海世博会在黄浦江畔盛大开幕。

开幕后第二天，上海便遭遇高温热浪

侵袭。面积超过五平方公里的世博

园，由于各片区、各场馆的气温、湿

度等气象要素不尽相同，因此，气象

预报不仅每半小时播报一次世博园区

的天气状况，类似“英国馆傍晚有阵

雨”、“中国馆午后高温可达33℃”

这样的精细化报道无疑也会给各国游

人轻松畅游世博园带来便利。哆

作者单位南京师范大学

新闻与传播学院
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